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2. Abalframkvemdastjori Sameinudu pjédanna 2. The Secretary-General of the United Nations

skal senda stadfest afrit af bokun pessari til shall transmit certified copies of the present

allra adildarrikja samningsins og allra rikja Protocol to all States Parties to the Conven-

sem hafa undirritad samninginn. tion and all States that have signed the
Convention.

Nr. 30 25. juli 2001

AUGLYSING

um friverslunarsamning milli EFTA-rikjanna og Mexiko.

Hinn 18. jili 2001 var norska utanrikisrdduneytinu afhent fullgildingarskjal [slands vegna
samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Mexiké sem gerdur var i Mexikéborg 27.
névember 2000. Samningurinn 63last gildi 1. oktéber 2001.

Samningurinn liggur frammi { utanrikisraduneytinu par sem unnt er ad f4 adgang ad honum.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 25. juli 2001.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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AUGLYSING

um gerdir sem fela i sér breytingar a samningi sem rad Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd, beitingu og préun
Schengen-gerdanna.

Hinn 23. juli 2001 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki [slands 4 eftirfarandi gerdum
rads Evrépusambandsins frd 28. mai 2001 sem fela { sér breytingar 4 samningi sem rdd
Evrépusambandsins og 1yoveldid Island og konungsrikid Noregur gerdu med sér um batttoku hinna
sidarnefndu i framkvamd, beitingu og préun Schengen-gerdanna fra 18. mai 1999, sbr. auglysingar {
C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur:

akvordun radsins um breytingu 4 V. og VL hluta og 13. vidauka vid Sameiginlegu fyrirmalin um
vegabréfsdritanir til sendirdda og redisskrifstofa og 4 6. vidauka a vid Sameiginlegu handbdkina ad pvi
er vardar vegabréfsdritanir til langrar dvalar sem gilda samhlida sem vegabréfsaritanir til stuttrar dvalar,

reglugerd radsins um fjélsa for peirra er hafa vegabréfsaritun til langrar dvalar,

tilskipun rddsins um gagnkvema vidurkenningu 4 dkvordunum um brottvisun borgara pridju rikja.

Breytingarnar 68ludust gildi ad pvi er Island vardar 23. jdli 2001.

Akvordunin er birt sem fylgiskjal 1 med auglysingu bessari, reglugerdin sem fylgiskjal 2 og
tilskipunin sem fylgiskjal 3.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaouneytinu, 25. jili 2001.

Halldér Asgrimsson.
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Fylgiskjal 1.

AKVORDUN RADSINS
fra 28. mai 2001
um breytingu a V. og VI hluta og
13. vidauka vid Sameiginlegu fyrirmaelin um
vegabréfsaritanir til sendirada og
reedisskrifstofa og 6. vidauka a vid
Sameiginlegu handbodkina ad pvi er vardar
vegabréfsaritanir til langrar dvalar sem gilda
samhlida sem vegabréfsaritanir til stuttrar
dvalar.
(2001/420/EB)

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjén af reglugerd radsins (EB) nr.
789/2001 fra 24. april 2001 par sem radinu er
askilid framkvemdarvald ad pvi er vardar til-
tekin, ftarleg dkvaedi og hagnyt atridi vid medferd
umsékna um vegabréfsaritun (1),

med hlidsjon af reglugerd radsins (EB) nr.
790/2001 fra 24. april 2001 par sem radinu er
askilid framkvemdarvald ad bvi er vardar
tiltekin, itarleg dkvadi og hagnyt atridi er varda
framkvemd eftirlits 4 landamaerum (2),

med hlidsjon af frumkvaedi
Frakklands,
0g ao teknu tilliti til eftirfarandi:

1) Naudsynlegt er ad breyta Sameiginlegu fyrir-
malunum um vegabréfsaritanir til sendirdda
og radisskrifstofa og Sameiginlegu hand-
bokinni til pess ad audvelda beitingu reglu-
gerdar radsins (EB) nr. 1091/2001 fra 28. mai
2001 um frjalsa for peirra sem hafa vega-
bréfsaritun til langrar dvalar (3).

2) Akvordun pessi byggist 4 Schengen-gerdun-
um, { samremi vid bdkunina sem fellir per
inn { ramma Evrépusambandsins, eins og
mealt er fyrir um bar i vidauka A vid
dkvordun radsins 1999/435/EB frd 20. mai
1999 um skilgreiningu Schengen-gerdanna til
ad dkvarda, 1 samraemi vid videigandi dkvadi
stofnsdttmdla Evrépubandalagsins og satt-
madlans um Evrépusambandid, lagagrundvoll
hvers og eins af dkvaedunum eda akvord-
ununum sem gerdirnar samanstanda af (%).

lydveldisins

3) Danmork tekur, 1 samremi vid 1. og 2. gr.

(1) Stjtid. EB L 116, 26.4.2001, bls. 2.
(2) Stjtid. EB L 116, 26.4.2001, bls. 5.
(3) Stjtid. EB L 150, 6.6.2001, bls. 4.

(4) Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 1.
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COUNCIL DECISION

of 28 May 2001

on the adaptation of Parts V and VI and
Annex 13 of the Common Consular

Instructions on Visas and Annex 6a to the
Common Manual with regard to long-stay
visas valid concurrently as short-stay visas

(2001/420/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to Council Regulation (EC) No
789/2001 of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to cer-
tain detailed provisions and practical procedures
for examining visa applications(}),

Having regard to Council Regulation (EC) No
790/2001 of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to cer-
tain detailed provisions and practical procedures
for carrying out border checks and surveil-
lance(®),

Having regard to the initiative of the French
Republic,

Whereas:

(1) It is necessary to adapt the Common Consular
Instructions on Visas and the Common
Manual in order to facilitate the application
of Council Regulation (EC) No 1091/2001 of
28 May 2001 on freedom of movement with
a long-stay visa(®).

(2) This Decision builds on the Schengen acquis,
in accordance with the Protocol integrating it
into the framework of the European Union,
as laid down by Annex A to Council
Decision 1999/435/EC of 20 May 1999 con-
cerning the definition of the Schengen acquis
for the purpose of determining, in conformi-
ty with the relevant provisions of the Treaty
establishing the European Community and
the Treaty on European Union, the legal basis
for each of the provisions or decisions which
constitute the acquis(*).

(3) In accordance with Articles 1 and 2 of the

(1) OJ L 116, 26.4.2001, p. 2.

(2) OJ L 116, 26.4.2001, p. 5.
(3) See page 4 of this Official Journal.
(4) OJ L 176, 10.7.1999, p. 1.
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békunarinnar um stodu Danmerkur, sem
fylgir med sem vidauki vid sattmdlann um
Evrépusambandid og stofnsdttmala Evrépu-
bandalagsins, ekki batt i sampykkt pessa
gernings og er pvi ekki bundin af honum eda
beitingu hans. Par ed bessari dkvordun er
xtlad ad prdéa Schengen-gerdirnar, sam-
kvemt dkvedum IV. bilks stofnsittméla
Evropubandalagsins, { samr@mi vid 5. gr.
fyrrnefndrar bdékunar, ber Danmorku ad
akveda, innan sex méanada eftir ad radid hefur
sampykkt dkvordun pessa, hvort hin verdi
tekin upp i landslog.
4) Ad pvi er lydveldid Island og konungsrikid
Noreg vardar telst pessi akvordun vera préun
4 Schengen-gerdunum { skilningi samningsins
sem 140 Evrépusambandsins og pessi tvo riki
gerdu med sér 18. mai 1999 (%)
5) Breska konungsrikid og Irland munu ekki, i
samraemi vid 1. gr. bokunarinnar um afst6du
Breska konungsrikisins og Irlands sem fylgir
med sem vidauki vid sattmalann um Evrépu-
sambandid og stofnsattméla Evrépubanda-
lagsins, taka patt { sampykkt pessarar 4kvord-
unar. Par af leidandi, og med fyrirvara um
akvedin sem um getur { 4. gr. peirrar bok-
unar, gilda dkvadi pessarar dkvordunar
hvorki ad pvi er frland né Breska konungs-
rikid vardar.

SAMPYKKT AKVORDUN PESSA:

1. gr.

[ stad pridju undirgreinar pattar 2.3 { V. hluta
Sameiginlegu fyrirmalanna um vegabréfsdritanir
til sendirada og radisskrifstofa komi eftirfarandi:

,»Vi0 utgdfu samremdra vegabréfsaritana og
vegabréfsaritana til langrar dvalar, sem gilda
samhlida sem vegabréfsaritanir til stuttrar dvalar,
til handa umszkjendum Ur peim flokkum, sem
skradir eru i 5. vidauka B og falla undir samrad
vid midlegt yfirvald - utanrikisrdduneytid eda
adra stofnun - (2. mgr. 17. gr. samningsins), skal
fylgja peirri malsmedferd sem lyst er hér & eftir.”

2. gr.
Eftirfarandi breytingar eru hér med gerdar a
VI. hluta Sameiginlegu fyrirmalanna um vega-
bréfsdritanir til sendirdda og raedisskrifstofa:

(5) Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
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Protocol on the position of Denmark annexed
to the Treaty on European Union and to the
Treaty establishing the European Community,
Denmark is not participating in the adoption
of this instrument, and is therefore not bound
by it or subject to its application. Given that
this Decision aims to build upon the Schengen
acquis under the provisions of Title IV of the
Treaty establishing the European Community,
Denmark shall, in accordance with Article 5
of the said Protocol, decide within a period of
six months after the Council has adopted this
Decision whether it will transpose it into its
national law.

(4) As regards the Republic of Iceland and the
Kingdom of Norway, this Decision consti-
tutes a development of the Schengen acquis
within the meaning of the Agreement con-
cluded on 18 May 1999 by the Council of the
European Union and those two States(?).

(5) Pursuant to Article 1 of the Protocol on the
position of the United Kingdom and Ireland
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, Ireland and the United Kingdom
are not participating in the adoption of this
Decision. Consequently, and without preju-
dice to the provisions referred to in Article 4
of the Protocol, the provisions of this
Decision apply neither to Ireland nor to the
United Kingdom,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The third subparagraph of section 2.3 of Part
V of the Common Consular Instructions on Visas
shall be replaced by the following:

“In cases where the applicants come under the
categories listed in Annex 5B subject to consul-
tation with a central authority - of the Ministry
of Foreign Affairs or of another body - (Article
17(2) of the Convention), uniform visas and
long-stay visas valid concurrently as short-stay
visas shall be issued according to the procedure
outlined below.”

Article 2
Part VI of the Common Consular Instructions
on Visas is hereby amended as follows:

(5) OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.
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1. [ annarri undirgrein i petti 1.1 vardandi
reitinn ,,gildir fyrir*:

a) 1 stad inngangsordanna komi eftirfarandi
texti:
,Pennan reit md adeins fylla it med pvi
ad velja einn af fjorum eftirtéldum mogu-
leikum:*;

b) eftirfarandi baetist vid:
»d) Schengen-rikid (nota ber audkennis-
stafina { b-1id), sem gaf ut landsbundna
vegabréfsaritun til langrar dvalar +
Schengen-rikin:*;

c) eftirfarandi skal batt inn sem Dridja
undirlid:
,,— Pegar midinn er notadur til ad gefa ut
landsbundna vegabréfsaritun til langrar
dvalar, sem gildir samhlida sem samraemd
vegabréfsdritun til stuttrar dvalar { prja
manudi eda skemur frd fyrsta gildistoku-
degi, skal fera inn { pennan reit adildar-
riki®, sem gaf 1t landsbundna vegabréfs-
aritun til langrar dvalar, og ordin
»Schengen-rikin® par 4 eftir.”

2. Eftirfarandi betist vid fyrstu undirgrein {
petti 1.7 vardandi reitinn ,,gerd vegabréfs-
aritunar*:

»D + C: landsbundin vegabréfsdritun til
langrar dvalar sem gildir samhlida sem vega-
bréfsdritun til stuttrar dvalar.”

3. gr.

[ 13. vidauka vid Sameiginlegu fyrirmalin um
vegabréfsdritanir til sendirdda og raedisskrifstofa
og 6. vidauka a vid Sameiginlegu handbodkina
skal bazta vid, eins og fram kemur { vidaukanum
vid pessa dkvordun, demi um hvernig fylla beri
Ut vegabréfsaritunarmida vid utgafu lands-
bundinnar vegabréfsdritunar til langrar dvalar
sem gildir samhlida sem samremd vegabréfs-
dritun til stuttrar dvalar.

4. gr.
Akvordun pessi 60last gildi 15. jini 2001.

5. gr.
Akvordun bessari er beint til adildarrikjanna
samremi vid stofnsittmdla Evrépubandalagsins.

Gjort { Brussel 28. mai 2001.

Fyrir hond rédsins,
T. BODSTROM
forseti.
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1. In the second subparagraph of section 1.1,
“valid for” heading:
(a) the introductory wording shall be replac-
ed by the following:
“This heading may only be completed in
one of the following four ways:”;

(b) the following shall be added:
“(d) Schengen State (using the abbrevia-
tions in (b)) which issued the national
long-stay visa + Schengen States:”;

(c) The following shall be inserted as a third
indent:
“~ When the sticker is used to issue a
national long-stay visa valid concurrently
as a uniform short-stay visa for a maxi-
mum period of three months from its ini-
tial date of validity, this heading is to be
filled in with the Member State which
issued the national long-stay visa, follow-

999

ed by ‘Schengen States’”.

2. The following shall be added to the first sub-
paragraph of section 1.7, “type of visa” head-
ing:

“D + C: national long-stay visa valid con-
currently as a short-stay visa”.

Article 3

An example, as set out in the Annex to this
Decision, of the method of filling in a visa-stick-
er for the issue of a national long-stay visa valid
concurrently as a uniform short-stay visa shall be
added to Annex 13 to the Common Consular
Instructions on Visas and to Annex 6a of the
Common Manual.

Article 4
This Decision shall apply from 15 June 2001.

Article 5
This Decision is addressed to the Member
States in accordance with the Treaty establishing
the European Community.

Done at Brussels, 28 May 2001.
For the Council

The President
T. Bodstrom
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VIDAUKI
Landsbundin vegabréfsaritun til langrar
dvalar sem gildir samhlida sem
vegabréfsaritun til stuttrar dvalar.

Dami 15.

- 1 pessu tilviki skal fera i reitinn ,,GILDIR
FYRIR* audkennisstafi landsins sem gaf tt
vegabréfsdritun til langrar dvalar + ordin
»Schengen-rikin®.

— Petta demi synir landsbundna vegabréfs-
dritun til langrar dvalar sem Frakkland gefur
it og gildir samhlida samr@mdri vegabréfs-
dritun til stuttrar dvalar.

— Vegabréfsdritun til langrar dvalar, sem gildir
samhlida sem vegabréfsaritun til stuttrar
dvalar, hefur audkenniskédann D + C.

Fylgiskjal 2.

REGLUGERD RADSINS
(EB) nr. 1091/2001 fra 28. mai 2001
um frjalsa for peirra sem hafa
vegabréfsaritun til langrar dvalar.

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af stofnsattmala Evrépubanda-
lagsins, einkum ii-1id b-lidar 2. mgr. 62. gr. og a-
1id 3. mgr. 63. gr.,

med hlidsjon af frumkvadi lydveldisins Frakk-
lands (1),

med hlidsjon af 4liti Evrépupingsins (),

0g ao teknu tilliti til eftirfarandi:

1) Lidid getur dkvedinn timi frd pvi ad ein-
staklingur med landsbundna vegabréfsaritun
til langrar dvalar kemur inn 4 yfirradasvaedi
adildarrikisins, sem gaf hana dt, pangad til
hann fer dvalarleyfi sem gefur honum frelsi
til ad fara um yfirrddasvadi hinna adildar-
rikjanna.

2) Gera ber radstafanir til pess ad greida fyrir
frjalsri for peirra sem hafa landsbundna vega-
bréfsaritun til langrar dvalar, par til dvalar-
leyfi peirra hefur verid gefid tt, med pvi ad
kveda 4 um ad slikar vegabréfsaritanir, sem
nd heimila handh6fum einungis ad fara einu
sinni { gegnum yfirradasvaedi hinna adildar-
rikjanna til ad komast inn 4 yfirradasvadi

(1) Stjtid. EB C 200, 13.7.2000, bls. 4.

(2) Alit Evrépupingsins fra 18.1.2001 (hefur enn ekki verid
birt { Stjornartidindum EB).
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ANNEX
National Long-Stay Visa valid concurrently
as a Short-Stay Visa

Example 15

— In this case, the “VALID FOR” heading is to
be filled in with the code of the country
which issued the long-stay visa + the words
“Schengen States”.

— This example shows a national long-stay visa
issued by France and valid concurrently as a
uniform short-stay visa.

— A long-stay visa valid concurrently as a
short-stay visa bears the identification code
D +C.

COUNCIL REGULATION
(EC) No 1091/2001 of 28 May 2001
on freedom of movement
with a long-stay visa

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
UNION,

Having regard to the Treaty establishing the
European Community, and in particular Articles
62(2)(b)(i1) and 63(3)(a) thereof,

Having regard to the initiative of the French
Republic( Iy,

Having regard to the opinion of the European
Parliament(?),

Whereas:

(1) There may be a time lag between the arrival
in a Member State’s territory of a person
holding a national long-stay visa issued by
that Member State and the moment when the
person receives a residence permit enabling
him or her to move freely in the other
Member States’ territories.

(2) Steps should be taken to facilitate the free
movement of holders of national long-stay
visas pending the issue of their residence
permits, by stipulating that such visas, which
currently enable their holders to transit only
once through the territories of the other
Member States in order to reach the territory
of the State which issued the visa, are con-

(1) OJ C 200, 13.7.2000, p. 4.
(2) Opinion of the European Parliament of 18.1.2001 (not
yet published in the Official Journal).
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3)

4)

5)

6)

7)

pess rikis sem gaf vegabréfsaritunina tt, gildi
samhlida sem samraemdar vegabréfsaritanir
til stuttrar dvalar, ad pvi tilskildu ad umsakj-
endur uppfylli komu- og dvalarskilyrdi sem
melt er fyrir um i samningnum um fram-
kvemd Schengen-samkomulagsins fra 14.
jun{ 1985 sem undirritadur var { Schengen 19.
juni 1990.

Pessi radstofun er fyrsta skrefid { att til sam-
remingar 4 skilyrdum fyrir dtgdfu lands-
bundinna vegabréfsdritana til langrar dvalar.
Pvi er rétt ad breyta samningnum um fram-
kvemd Schengen-samkomulagsins og Sam-
eiginlegu fyrirmazlunum um vegabréfs-
dritanir til sendirdda og radisskrifstofa () til
samramis vid pad.

Pessi gerningur telst vera préun 4 Schengen-
réttarreglunum, i samremi vid bokunina sem
sampettir  Schengen-réttarreglurnar  laga-
ramma Evrépusambandsins, eins og melt er
fyrir um hann { vidauka A vid dkvordun rads-
ins 1999/435/EB um skilgreiningu Schengen-
réttarreglnanna til ad dkvarda, { samremi vid
videigandi dkvaedi stofnsdttmdla Evrépu-
bandalagsins og sattmalans um Evrépusam-
bandid, lagagrundvoll hvers og eins af
dkvedunum eda dkvordunum sem mynda
réttarreglurnar(4).

Danmork tekur ekki patt 1 sampykkt pessa
gernings, eins og kvedid erdum i 1. og 2. gr.
békunarinnar um stodu Danmerkur, sem
fylgir med sem vidauki vid sdttmdlann um
Evrépusambandid og stofnsattmala Evrépu-
bandalagsins, og er pvi ekki bundin af honum
eda beitingu hans. Par ed pessum gerningi er
®tlad ad byggja 4 Schengen-réttarreglunum
samkvaemt dkvedum IV. bilks stofnsattmala
Evrépubandalagsins, { samremi vid 5. gr.
framangreindrar békunar, ber Danméorku ad
dkveda, innan sex manada fra pvi ad radid
hefur sampykkt pennan gerning, hvort hin
muni taka hann upp { landslog.

Ad pvi er vardar lydveldid Island og kon-
ungsrikid Noreg telst pessi gerningur vera
préun & Schengen-réttarreglunum { skilningi
samkomulags rads Evrdpusambandsins og
pessarra tveggja rikja fra 18. mai 1999(%).

(3) Stjtid. EB L 239, 22.9.2000, bls. 318.

(4) Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 1.
(5) Stjtis. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
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currently valid as uniform short-stay visas,
provided that the applicants fulfil the condi-
tions of entry and residence laid down in the
Convention implementing the Schengen
Agreement of 14 June 1985 signed at
Schengen on 19 June 1990.

(3) This measure is a first step in the harmoni-
sation of the conditions for the issue of
national long-stay visas.

(4) The Convention implementing the Schengen
Agreement and the Common Consular
Instructions on Visas for the diplomatic mis-
sions and consular posts(3) should be amend-
ed accordingly.

(5) This instrument constitutes a development of
the Schengen acquis, in accordance with the
Protocol integrating the Schengen acquis into
the framework of the European Union, as
defined in Annex A to Council Decision
1999/435/EC concerning the definition of the
Schengen acquis for the purpose of deter-
mining, in conformity with the relevant pro-
visions of the Treaty establishing the
European Community and the Treaty on
European Union, the legal basis for each of
the provisions or decisions which constitute
the acquis(*).

(6) As provided for in Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark annexed
to the Treaty on European Union and to the
Treaty establishing the European Comm-
unity, Denmark is not participating in the
adoption of this instrument and, accordingly,
is neither bound by it nor subject to its appli-
cation. Given that the present instrument is
intended to build upon the Schengen acquis
under the provisions of Title IV of the Treaty
establishing the European Community,
Denmark, shall, in accordance with Article 5
of the Protocol, decide within a period of six
months after the Council has adopted this
instrument whether it will implement this
decision in its national law.

(7) In relation to the Republic of Iceland and the
Kingdom of Norway, this instrument consti-
tutes a development of the Schengen acquis
within the meaning of the Agreement con-
cluded on 18 May 1999 by the Council of the
European Union with these two States(®).

(3) OJ L 239, 22.9.2000, p. 318.

(4) OJL 176, 10.7.1999, p. 1.
(5) OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.
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8) Breska konungsrikid og frland munu ekki, {
samremi vid 1. gr. békunarinnar um afstodu
Breska konungsrikisins og [rlands sem fylgir
med sem vidauki vid sattmdlann um Evrépu-
sambandid og stofnsdttméla Evrépubanda-
lagsins, taka patt { sampykkt pessa gernings.
Par af leidandi, og med fyrirvara um 4. gr.
peirrar békunar, gilda dkvadi pessa gernings
hvorki ad pvi er vardar Irland né Breska
konungsrikid.

SAMPYKKT REGLUGERD PESSA:

1. gr.
I stad 18. gr. samningsins um framkvaemd
Schengen-samkomulagsins komi eftirfarandi:

»18. gr.

Vegabréfsaritanir til lengri dvalar en priggja
maénada eru landsbundnar dritanir sem einstok
adildarriki gefa ut { samremi vid landslog sin.
Slikar vegabréfsaritanir skulu gilda samhlida sem
samremdar vegabréfsdritanir til stuttrar dvalar,
b6 eigi lengur en i prjd manudi fré upphaflegum
gildistokudegi peirra, svo framarlega sem per
eru gefnar 1t 4 grundvelli sameiginlegra skilyrda
og vidmidana samkvemt vidkomandi dkvaedum
1. péttar 3. kafla og handhafar peirra uppfylla
komuskilyrdin sem um getur { a-, c-, d- og e-
lidum 1. mgr. 5. gr. A8 68rum kosti heimila
vegabréfsdritanir af pvi tagi handhéfum einungis
ad fara { gegnum yfirrddasvedi hinna adildar-
rikjanna til pess ad komast inn 4 yfirrddasvedi
bess adildarrikis sem gaf vegabréfsaritunina ut
nema handhafar uppfylli ekki komuskilyrdin,
sem um getur { a-, d- og e-lidum 1. mgr. 5. gr.,
eda séu a skrd yfir pd sem synja & um komu hja
pvi adildarriki sem radur yfirrddasvadinu sem
peir 6ska eftir ad fara i gegnum.*

2. gr.

[ stad pattar 2.2 i I hluta Sameiginlegu
fyrirmelanna um vegabréfsdritanir til sendirdda
og raedisskrifstofa komi eftirfarandi:

»2.2.  Vegabréfsaritanir til langrar dvalar

Vegabréfsaritanir til lengri dvalar en priggja
mdnada eru landsbundnar dritanir sem einstok
adildarriki gefa (it 1 samremi vid landslog sin.

Slikar vegabréfsdritanir skulu gilda samhlida
sem samremdar vegabréfsdritanir til stuttrar
dvalar, b6 eigi lengur en { prjd manudi fra upp-
haflegum gildistokudegi peirra, svo framarlega
sem pear eru gefnar it 4 grundvelli sameiginlegra
skilyrda og vidmidana, samkvemt vidkomandi
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(8) Pursuant to Article 1 of the Protocol on the
position of the United Kingdom and Ireland
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, Ireland and the United Kingdom
are not participating in the adoption of this
instrument. Consequently, and without prej-
udice to Article 4 of the said Protocol, the
provisions of this instrument apply neither to
Ireland nor to the United Kingdom,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Article 18 of the Convention implementing the
Schengen Agreement shall be replaced by the
following:

LArticle 18

Visas for stays exceeding three months shall
be national visas issued by one of the Member
States in accordance with its national law. For a
period of not more than three months from their
initial date of validity such visas shall be valid
concurrently as uniform short-stay visas, provid-
ed that they were issued in accordance with the
common conditions and criteria adopted under or
pursuant to the relevant provisions of Chapter 3,
section | and their holders fulfil the entry condi-
tions referred to in Article 5(1)(a), (¢), (d) and
(e). Otherwise, such visas shall merely enable
their holders to transit through the territories of
the other Member States in order to reach the ter-
ritory of the Member State which issued the visa,
unless the holders do not fulfil the entry condi-
tions referred to in Article 5(1)(a), (d) and (e) or
are on the national list of alerts of the Member
State through whose territory they seek to tran-
sit.”

Article 2

Section 2.2 of Part I of the Common Consular
Instructions on Visas shall be replaced by the fol-
lowing:

“2.2. Long-stay visas

Visas for visits exceeding three months shall
be national visas issued by one of the Member
States in accordance with its national legislation.

However, such visas shall, for a period of not
more than three months from their initial date of
validity, be valid concurrently as uniform short-
stay visas, provided that they were issued in
accordance with the common conditions and cri-
teria adopted under or pursuant to the relevant
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dkvedum 1. pattar 3. kafla samningsins um
framkvemd  Schengen-samkomulagsins, og
handhafar peirra uppfylla komuskilyrdin, sem
um getur { a-, c-, d- og e-lidum 1. mgr. 5. gr. i
fyrrnefndum samningi og tekin eru upp i IV.
hluta pessara fyrirmela. A3 63rum kosti heimila
vegabréfsdritanir af pvi tagi handhofum einungis
ad fara 1 gegnum yfirrddasvedi hinna adildar-
rikjanna til pess ad komast inn 4 yfirradasvedi
pess adildarrikis sem gaf vegabréfsdritunina ut
nema handhafar uppfylli ekki komuskilyrdin,
sem um getur { a-, d- og e-lidum 1. mgr. 5. gr.,
eda séu 4 skrd yfir pd sem synja 4 um komu hja
pvi adildarriki sem redur yfir yfirradasvedinu
sem peir Oska eftir ad fara { gegnum.*

3. gr.
Reglugerd pessi 6dlast gildi daginn eftir ad htin
birtist { Stjornartidindum Evrdépubandalaganna.

Reglugerd bessi er bindandi { heild sinni og
gildir { 6llum adildarrikjunum &n frekari 16g-

festingar { samremi vid stofnsdttméla Evrépu-
bandalagsins.

Gjort { Brussel 28. mai 2001.
Fyrir hond radsins,

T. BODSTROM
forseti.

Fylgiskjal 3.

TILSKIPUN RADSINS 2001/40/EB
fra 28. mai 2001 um gagnkvaema
vidurkenningu & akvordunum um brottvisun
rikisborgara pridju landa.

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,
med hlidsjon af stofnsittmala Evrépubanda-
lagsins, einkum 3. mgr. 63. gr.,

med hlidsjon af frumkvadi lydveldisins Frakk-
lands (1),
med hlidsjon af 4liti Evrépupingsins (3),

0g ad teknu tilliti til eftirfarandi:
1) Samkvemt dkvedum sattmadlans skal radid

(1) Stjtid. EB C 243, 24.8.2000, bls. 1.
(2) Aliti var skilad 13. mars 2001 (hefur enn ekki verid birt
i Stjornartidindum EB).
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provisions of Chapter 3, section 1 of the Con-
vention implementing the Schengen Agreement
and their holders fulfil the entry conditions
referred to in Article 5(1)(a), (¢), (d) and (e) of
the said Convention and reproduced in Part IV
of these Instructions. Otherwise, such visas shall
merely enable their holders to transit through the
territories of the other Contracting Parties in
order to reach the territory of the Member State
which issued the visa, unless the holders do not
fulfil the entry conditions referred to in Article
5(1)(a), (d) and (e) of the Convention imple-
menting the Schengen Agreement or are on the
national list of alerts of the Member State
through whose territory they seek to transit.”

Article 3
This Regulation shall enter into force on the
day following that of its publication in the
Official Journal of the European Communities.

This regulation shall be binding in its entirety
and directly applicable in all Member States in
accordance with the Treaty establishing the
European Community.

Done at Brussels, 28 May 2001.
For the Council

The President
T. Bodstrom

COUNCIL DIRECTIVE 2001/40/EC
of 28 May 2001 on the mutual recognition
of decisions on the expulsion of third coun-
try nationals

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the
European Community, and in particular Article
63(3) thereof,

Having regard to the initiative of the French
Republic(!),

Having regard to the opinion of the European
Parliament(?),

Whereas:
(1) The Treaty stipulates that the Council is to

(1) OJ C 243, 24.8.2000, p. 1.

(2) Opinion delivered on 13 March 2001 (not yet published
in the Official Journal).
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2)

3)

4)

6)

7

sampykkja radstafanir vardandi stefnu { mal-
efnum innflytjenda 4 svidum er varda komu-
og dvalarskilyrdi sem og 6loglegan inn-
flutning félks og 6l6glega busetu.

A fundi sinum i Tampere 15. og 16. oktéber
1999 aréttadi leidtogarddid pann dsetning
sinn ad skapa svadi par sem rikir frelsi,
oryggi og réttleti. Til ad svo megi verda parf
sameiginleg, evrépsk stefna um halis-
veitingar og félksflutninga b&di ad mida ad
sanngjarnri medferd rikisborgara pridju landa
og betri stjorn 4 straumi innflytjenda.
Forsendan fyrir pvi ad unnt sé ad tryggja ad
akvordunum um brottvisun sé framfylgt med
skilvirkari hetti og ad komid verdi 4 betra
samstarfi milli adildarrikjanna er gagnkvem
vidurkenning 4 dkvordunum um brottvisun.
Akvardanir um brottvisun rikisborgara pridju
landa skulu teknar { samraemi vid grund-
vallarréttindin, sem tryggd eru i Evropusatt-
mdlanum um verndun mannréttinda og
mannfrelsis frd 4. névember 1950, einkum 3.
og 8. gr., og Genfarsamningnum um réttar-
stodu flottamanna fra 28. jali 1951 og eins og
pau leidir af sameiginlegum, stjérnskipu-
legum meginreglum adildarrikjanna.

I samraemi vid dreifredisregluna geta adildar-
rikin ekki nd0 nzgilega vel markmidinu med
fyrithugadri adgerd, p.e. samstarfi milli
adildarrikjanna um brottvisun rikisborgara
pridju landa, og pad er pvi, vegna bess hve
fyrirhugud adgerd hefur mikil 4hrif, frekar 4
feeri bandalagsins. Med bessari tilskipun er
ekki gengid lengra en naudsynlegt er til ad na
pvi markmidi.

I bréfi, dagsettu 18. oktéber 2000, tilkynnti
Breska konungsrikid, { samremi vid 3. gr.
békunarinnar um st6du Breska konungs-
rikisins og Irlands, sem fylgir med sem
vidauki vid sattmalann um Evrépusambandid
og stofnsattmala Evrépubandalagsins, ad pad
Oskadi eftir pvi ad taka patt i sampykkt og
beitingu pessarar tilskipunar.

Danmork tekur ekki patt { sampykkt pessarar
tilskipunar { samraemi vid 1. og 2. gr. békun-
arinnar um st6du Danmerkur, sem fylgir med
sem vidauki vid sattmélann um Evrépusam-
bandid og stofnsattmala Evropubandalagsins,
og er pvi ekki bundin af henni eda beitingu
hennar. Par ed bessari tilskipun er ®tlad ad
préa Schengen-réttarreglurnar, samkvamt
dkvedum IV. bilks stofnsdttméla Evrépu-
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adopt measures on immigration policy with-
in areas comprising conditions of entry and
residence as well as illegal immigration and
illegal residence.

(2) The Tampere European Council on 15 and 16

October 1999 reaffirmed its resolve to create
an area of freedom, security and justice. For
that purpose, a common European policy on
asylum and migration should aim both at fair
treatment of third country nationals and bet-
ter management of migration flows.

(3) The need to ensure greater effectiveness in

enforcing expulsion decisions and better
cooperation between Member States entails
mutual recognition of expulsion decisions.

(4) Decisions on the expulsion of third country

nationals have to be adopted in accordance
with fundamental rights, as safeguarded by the
European Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms of
4 November 1950, in particular Articles 3 and
8 thereof, and the Geneva Convention relating
to the Status of Refugees of 28 July 1951 and
as they result from the constitutional princi-
ples common to the Member States.

(5) In accordance with the principle of sub-

sidiarity, the objective of the proposed
action, namely cooperation between Member
States on expulsion of third country nation-
als, cannot be sufficiently achieved by the
Member States and can therefore, by reason
of the effects of the envisaged action, be bet-
ter achieved by the Community. This Direc-
tive does not go beyond what is necessary to
achieve that objective

(6) In accordance with Article 3 of the Protocol

on the position of the United Kingdom and
Ireland annexed to the Treaty on European
Union and the Treaty establishing the Euro-
pean Community, the United Kingdom has
given notice by letter of 18 October 2000 of
its wish to take part in the adoption and appli-
cation of this Directive.

(7) In accordance with Articles 1 and 2 of the

Protocol on the position of Denmark annexed
to the Treaty on European Union and the
Treaty establishing the European Commu-
nity, Denmark is not participating in the
adoption of this Directive, and is therefore
not bound by it or subject to its application.
Given that this Directive aims to build upon
the Schengen acquis under the provisions of
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8)

1.

a)

b)

bandalagsins, i samraemi vid 5. gr. framan-
greindrar békunar, ber Danmorku ad dkveda,
innan sex manada frd pvi ad radid hefur
sampykkt tilskipun pessa, hvort hiin verdi
tekin upp i landslog.

AD pvi er vardar lydveldid fsland og kon-
ungsriki® Noreg telst pessi tilskipun vera
préun & Schengen-réttarreglunum { skilningi
samkomulags rads Evrépusambandsins og
pessara tveggja rikja frd 18. mai 1999. Sam-
kvaemt malsmedferdinni, sem kvedid er 4 um
i samkomulaginu, gilda pau réttindi og
skyldur, sem leidir af pessari tilskipun, einnig
ad pvi er pessi tvo riki vardar, og i samskipt-
um pessara tveggja rikja og peirra adildar-
rikja Evrépubandalagsins sem pessari til-
skipun er beint til.

SAMPYKKT TILSKIPUN PESSA:

1. gr.

Markmidid med pessari tilskipun er ad vidur-
kenna megi akvordun um brottvisun, sem
logbert yfirvald { einu adildarriki, hér a eftir
nefnt ,,dkvordunaradildarriki®, gefur ut vegna
rikisborgara pridja lands sem er staddur 4
yfirrddasvedi annars adildarrikis, hér 4 eftir
nefnt ,fullnustuadildarriki, 4n pess ad pad
hafi dhrif 4 paer skyldur sem leidir af 23. gr.
og 4 beitingu 96. gr. samningsins um fram-
kvemd Schengen-samkomulagsins fra 14.
juni 1985, sem undirritadur var i Schengen
19. juni 1990, hér 4 eftir nefndur ,,Schengen-
samningurinn®.

Sérhverri dkvordun, sem tekin er skv. 1. mgr.,
skal framfylgt samkvaemt gildandi 16gum {
fullnustuadildarrikinu.

Tilskipun bessi gildir ekki um adstandendur
rikisborgara i Evrépusambandinu sem hafa
nytt sér rétt sinn til frjalsrar farar.

2. gr.
[ pessari reglugerd er merking eftirfarandi

hugtaka sem hér segir:

,rikisborgari pridja lands“: hver si sem ekki
er rikisborgari { adildarriki;

,,akvordun um brottvisun‘: sérhver akvordun
logbers stjérnvalds 4kvordunaradildarrikis
um brottvisun;
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Title IV of the Treaty establishing the
European Community, in accordance with
Article 5 of the abovementioned Protocol,
Denmark will decide within a period of six
months after the Council has adopted this
Directive whether it will transpose this deci-
sion into its national law.

(8) As regards the Republic of Iceland and the

Kingdom of Norway, this Directive consti-
tutes a development of the Schengen acquis
within the meaning of the agreement con-
cluded on 18 May 1999 between the Council
of the European Union and those two States.
As a result of the procedures laid down in the
agreement, the rights and obligations arising
from this Directive should also apply to those
two States and in relations between those two
States and the Member States of the
European Community to which this Directive
is addressed,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

. Without prejudice to the obligations arising

from Article 23 and to the application of
Article 96 of the Convention implementing
the Schengen Agreement of 14 June 1985,
signed at Schengen on 19 June 1990, here-
inafter referred to as the “Schengen Conven-
tion”, the purpose of this Directive is to make
possible the recognition of an expulsion deci-
sion issued by a competent authority in one
Member State, hereinafter referred to as the
“issuing Member State”, against a third coun-
try national present within the territory of
another Member State, hereinafter referred to
as the “enforcing Member State”.

. Any decision taken pursuant to paragraph 1

shall be implemented according to the applic-
able legislation of the enforcing Member
State.

. This Directive shall not apply to family

members of citizens of the Union who have
exercised their right of free movement.

Article 2
For the purposes of this Directive,

(a) “third country national” shall mean anyone

who is not a national of any of the Member
States;

(b) “expulsion decision” shall mean any decision

which orders an expulsion taken by a
competent administrative authority of an
issuing Member State;
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¢) ,fullnusturadstofun: hver su radstofun sem
fullnustuadildarriki gripur til { pvi skyni ad
framfylgja dkvordun um brottvisun.

3. gr.
1. Brottvisunin, sem um getur { 1. gr., gildir {
eftirfarandi tilvikum:

a) akvordun er tekin um brottvisun rikis-
borgara pridja lands, vegna pess ad af
honum stafar alvarleg 6gnun vid alls-
herjarreglu eda bjédaroryggi, 1 -eftir-
farandi tilvikum:

— ékvordunaradildarriki hefur sakfellt
rikisborgara pridja lands fyrir afbrot
sem vardar a.m.k. eins drs frjals-
redissviptingu,

— rokstuddur grunur er um pad ad
rikisborgari bridja lands hafi framid
alvarlegan, refsiverdan verknad eda
fyrir liggja sterkar sannanir fyrir
dsetningi hans um ad fremja slikan
verknad 4 yfirrddasvadi adildar-
rikisins.

Hafi vidkomandi einstaklingur dvalar-
leyfi, dtgefid af fullnustuadildarrikinu eda
00ru adildarriki, skal fullnusturikid, med
fyrirvara um 2. mgr. 25. gr. Schengen-
samningsins, hafa samrdd vid &kvord-
unarrikid og rikid sem gaf ut leyfid. Sé
tekin dkvordun um brottvisun samkvamt
bessum 1id er heimilt ad afturkalla dvalar-
leyfi ef landslog rikisins, sem gaf ut
leyfid, heimila bad;

b) akvordun er tekin um brottvisun rikis-
borgara pridja lands vegna bess ad hann
uppfyllir ekki innlendar reglur um komu
eda bisetu itlendinga.

f tilvikunum tveimur, sem um getur { a- og b-
lidum, mé 4&kvordunaradildarrikid ekki hafa
frestad 4kvorduninni um brottvisun eda aftur-
kallad hana.

2. Abdildarrikin skulu vir8a 4 tilhlydilegan hatt
mannréttindi og grundvallarréttindi vid beit-
ingu bessarar tilskipunar.

3. Beiting pessarar tilskipunar skal ekki hafa
ahrif 4 dkvadi samningsins um pad hvada riki
beri abyrgd 4 medferd beidna um heli sem
lagdar eru fram { einhverju adildarrikja Evr-
6pubandalaganna og samninga milli adildar-
rikja um endurvidtoku.
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(c) “enforcement measure” shall mean any

measure taken by the enforcing Member
State with a view to implementing an expul-
sion decision.

Article 3

1. The expulsion referred to in Article 1 shall

apply to the following cases:

(a) a third country national is the subject of
an expulsion decision based on a serious
and present threat to public order or to
national security and safety, taken in the
following cases:

— conviction of a third country national
by the issuing Member State for an
offence punishable by a penalty
involving deprivation of liberty of at
least one year,

— the existence of serious grounds for
believing that a third country national
has committed serious criminal
offences or the existence of solid
evidence of his intention to commit
such offences within the territory of a
Member State.

Without prejudice to Article 25(2) of the
Schengen Convention, if the person
concerned holds a residence permit issued
by the enforcing Member State or by
another Member State, the enforcing
State shall consult the issuing State and
the State which issued the permit. The
existence of an expulsion decision taken
under this point shall allow for the
residence permit to be withdrawn if this is
authorised by the national legislation of
the State which issued the permit;

(b) a third country national is the subject of
an expulsion decision based on failure to
comply with national rules on the entry or
residence of aliens.

In the two cases referred to in (a) and (b), the

expulsion decision must not have been rescind-
ed or suspended by the issuing Member State.

2. Member States shall apply this Directive with

due respect for human rights and fundamental
freedoms.

. This Directive shall be applied without

prejudice to the provisions of the Convention
Determining the State Responsible for
Examining Applications for Asylum Lodged
in one of the Member States of the European
Communities and readmission agreements
between Member States.



25. jali 2001

4. gr.

Adildarrikin skulu tryggja ad vidkomandi
rikisborgari pridja lands geti, i samremi vid
16ggjof fullnustuadildarrikisins, &afryjad hverri
radstofun sem um getur 1 2. mgr. 1. gr.

5. gr.

Tryggja ber verndun persénuupplysinga og
gagnaoryggi { samra@mi vid tilskipun Evrépu-
pingsins og radsins 95/46/EB fra 24. oktdéber
1995 um vernd einstaklinga i tengslum vid
vinnslu persénuupplysinga og um frjilsa midlun
slikra upplysinga ().

Skrér med persénuupplysingum skulu, 4n pess ad
pad hafi dhrif 4 101. og 102. gr. Schengen-samn-
ingsins, eingdngu notadar innan ramma pessarar
tilskipunar 1 peim tilgangi sem hér er tilgreindur.

6. gr.

Yfirvold dkvorSunaradildarrikisins og fulln-
ustuadildarrikisins skulu nyta allar videigandi
leidir til samstarfs og upplysingaskipta vid fram-
kvamd bessarar tilskipunar.

Akvordunaradildarrikid skal lata fullnustu-
adildarrikinu { té 611 skjol sem porf er 4 til ad
votta ad 4fram megi framfylgja dkvordun, eins
skjott og mogulegt er, eftir pvi sem vid 4 {
samremi vid videigandi dkvadi SIRENE-hand-
bokarinnar.

Fullnustuadildarrikid skal byrja 4 pvi ad
rannsaka adstedur vidkomandi einstaklings til ad
tryggja ad framkvemd 4kvorSunarinnar um
brottvisun brjéti hvorki { baga vid vidkomandi
alpj68asamninga né gildandi, innlendar reglur.

Eftir ad fullnusturadstéfun hefur verid fram-
kvaemd skal fullnustuadildarrikid tilkynna akvord-
unaradildarriki um pad.

7. gr.
Adildarrikin skulu jafna sin 4 milli pann mismun
4 kostnadi sem getur leitt af beitingu pessarar

tilskipunar ef brottvisun getur ekki farid fram 4
kostnad vidkomandi rikisborgara pridja lands.

Til ad unnt sé ad framkvama pessa grein skal
radid, ad tillogu framkvaemdastjérnarinnar, sam-
bykkja videigandi vidmidanir og tilhtgun fyrir
2. desember 2002. Pessar vidmidanir og tilhogun
skulu einnig gilda um framkvemd 24. gr.
Schengen-samningsins.

(3) Stjtid. EB L 281, 23.11.1995, bls. 31.
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Article 4
The Member States shall ensure that the third
country national concerned may, in accordance
with the enforcing Member State’s legislation,
bring proceedings for a remedy against any mea-
sure referred to in Article 1(2).

Article 5

Protection of personal data and data security shall
be ensured in accordance with Directive 95/46/EC
of the European Parliament and of the Council of
24 October 1995 on the protection of individuals
with regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data(®).

Without prejudice to Articles 101 and 102 of
the Schengen Convention, personal data files
shall be used in the context of this Directive only
for the purposes laid down therein.

Article 6

The authorities of the issuing Member State and
of the enforcing Member State shall make use of all
appropriate means of cooperation and of exchang-
ing information to implement this Directive.

The issuing Member State shall provide the
enforcing Member State with all documents
needed to certify the continued enforceability of
the decision by the fastest appropriate means,
where appropriate in accordance with the rele-
vant provisions of the SIRENE Manual.

The enforcing Member State shall first examine
the situation of the person concerned to ensure
that neither the relevant international instruments
nor the national rules applicable conflict with the
enforcement of the expulsion decision.

After implementation of the enforcement mea-
sure, the enforcing Member State shall inform
the issuing Member State.

Article 7

Member States shall compensate each other
for any financial imbalances which may result
from application of this Directive where expul-
sion cannot be effected at the expense of the
national(s) of the third country concerned.

In order to enable this Article to be imple-
mented, the Council, acting on a proposal from
the Commission, shall adopt appropriate criteria
and practical arrangements before 2 December
2002. These criteria and practical arrangements
shall also apply to the implementation of Article
24 of the Schengen Convention.

(3) OJL 281, 23.11.1995, p. 31.
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8. gr.

1. Adildarrikin skulu sambykkja naudsynleg 16g
og stjérnsyslufyrirmeli til ad fara ad tilskipun
pessari fyrir 2. desember 2002. Pau skulu
tilkynna pad framkvemdastjérninni pegar {
stad.
bPegar adildarrikin sampykkja pessar rad-
stafanir skal vera { peim tilvisun i pessa til-
skipun eda peim fylgja slik tilvisun pegar peer
verda birtar opinberlega. Adildarrikin skulu
setja ndnari reglur um slika tilvisun.

2. Abdildarrikin skulu senda framkvamdastjérn-
inni texta helstu dkvada Ur landslogum sem
pau sampykkja um madlefni sem tilskipun
pessi nar til.

9. gr.
Tilskipun bessi ©0last gildi daginn sem hin
birtist { Stjornartioindum Evrépubandalaganna.

10. gr.
Tilskipun bessari er beint til adildarrikjanna i
samremi vid stofnsattmala Evropubandalagsins.

Gjort { Brussel 28. mai 2001.
Fyrir hond radsins,

T. BODSTROM
forseti.
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Article 8

1. Member States shall bring into force the
laws, regulations and administrative. provi-
sions necessary to comply with this Directive
not later than 2 December 2002. They shall
forthwith inform the Commission thereof.
When Member States adopt these measures,
they shall contain a reference to this Directive
or shall be accompanied by such reference on
the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be
laid down by Member States.

2. Member States shall communicate to the
Commission the text of the main provisions
of domestic law which they adopt in the field
governed by this Directive.

Article 9
This Directive shall enter into force the day of
its publication in the Official Journal of the
European Communities.

Article 10
This Directive is addressed to the Member
States, in accordance with the Treaty establish-
ing the European Community.

Done at Brussels, 28 May 2001.
For the Council

The President
T. Bodstrom

19. september 2001

AUGLYSING

um samning um stofnun Alpj6dasj6ds um préun landbinadar.

Hinn 8. 4giist 2001 var adalframkvamdastjéra Sameinudu pjédanna afhent adildarskjal Islands
vegna samnings um stofnun Alpj63asjéds um préun landbuinadar sem gerSur var { Rom 13. jini 1976.

Samningurinn 60ladist gildi 8. dgdst 2001.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 19. september 2001.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.



